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& 1:1

f¢ 1:1Yiselie rén cha Aiji di hou, di er nian ér yue cha y1 ri, Yehehua zai Xindi de
kuangye, hui mu zhong xidoyu Moxi shuo,

BT A AN A LLE, 58 = H —H  KEEET 5y B 2 & R EE PG UL

[T s N Rt s, 38— H—H, HNEMENRIY T, Aok BTG .

[T BV NE TR K28 A —H, LR R Bt i 255 B0 BE DS 3

[T B HI N R R SE =5, —H—HIBKR, FH7E U4 e B I 2 Af Hond BE PG -

[T BMES N KB —FE A —H, EERERTY BRSmNIIRESER: |

R BRI R R e AW BRREAETE . md . v

R A A N R S 5 28 — 4 — 01—, HEMIRELE PRI BT, 78Rk vy o BE 7Y 3«

[ 1:1And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, in the tabernacle of
the congregation, on the first day of the second month, in the second year after they were
come out of the land of Egypt, saying,

[¢ 1:1The LORD spoke to Moses in the Tent of Meeting in the Desert of Sinai on the
first day of the second month of the second year after the Israelites came out of Egypt. He
said:

R 1:2

fC 1:2N1 yao anYiselie quanhui zhong de jia shi, zongzy, rén ming de shumu, jisuanf
susysude nan ding.
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[¢ 1:2Take ye the sum of all the congregation of the children of Israel, after their
families, by the house of their fathers, with the number of their names, every male by their
polls;

[¢ 1:2"Take a census of the whole Israelite community by their clans and families,
listing every man by name, one by one.

K 1:3

¢ 1:3Fan Yiselie zhong, cong eér shi sui yiwai, néng chu qu dazhang de, ni hé Yalg]
n yao zhao tamende jindui shu dian.
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[¢ 1:3From twenty years old and upward, all that are able to go forth to war in Israel:
thou and Aaron shall number them by their armies.

f< 1:3You and Aaron are to number by their divisions all the men in Israel twenty
years old or more who are able to serve in the army.
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[¢ 1:4Mei zhipai zhong, bi ysu yi rén zuo ben zhipai de zizhang, bangzhu nimen.
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[¢ 1:4And with you there shall be a man of every tribe; every one head of the house off
his fathers.

[¢ 1:40ne man from each tribe, each the head of his family, is to help you.
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¢ 1:5Tamende mingzi, shu Liubian de, you shi dia Er de érzi Yili xu.
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[¢ 1:5And these are the names of the men that shall stand with you: of the tribe of
Reuben; Elizur the son of Shedeur.

[¢ 1:5These are the names of the men who are to assist you: from Reuben, Elizur sonj
of Shedeur;
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< 1:6Sha Ximidn de, you st |1 sha dai de érzi shi lu mie.
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[ 1:60f Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.

[¢ 1:6from Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai;
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[ 1:7Sha Youda de, you Yaminada de érzi Nashun.
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(& 1:70f Judah; Nahshon the son of Amminadab.
£ 1:7from Judah, Nahshon son of Amminadab;
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[¢ 1:8Sht Yisgjia de, you sa yé de érzi Natdnye.
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[¢ 1:80f Issachar; Nethaneel the son of Zuar.

[¢ 1:8from Issachar, Nethanel son of Zuar;
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[ 1:9Shu Xibulun de, ysu xi lin de érzi Yili ye.
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[ 1:90f Zebulun; Eliab the son of Helon.

[ 1:9from Zebulun, Eliab son of Helon;




K 1:10

[ 1:10Yuese zisan, shu Yifdlian de, you Yami ha de érzi Yilisha ma. sha Mdanaxi de,
you bi da xu de érzi jia ma lie.
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[ 1:100f the children of Joseph: of Ephraim; Elishama the son of Ammihud: of]
Manasseh; Gamaliel the son of Pedahzur.

[& 1:10from the sons of Joseph: from Ephraim, Elishama son of Ammihud; from
Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur;
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¢ 1:11Sha Bianyamin de, you j1 duo ni de érzi ya bi dan.
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[ 1:110f Benjamin; Abidan the son of Gideoni.

[¢ 1:11from Benjamin, Abidan son of Gideoni;
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[ 1:12Sht dan de, ysu ya Misha dai de érzi ya xi Yixie.
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(& 1:120f Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.
[ 1:12from Dan, Ahiezer son of Ammishaddai;
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& 1:13Shu Yashe de, ysu ¢ lan de érzi pa jie.
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[¢ 1:130f Asher; Pagiel the son of Ocran.

[¢ 1:13from Asher, Pagiel son of Ocran;
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i< 1:14Shu Jiadé de, you dia Er de érzi Yiliyd sa.
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[¢ 1:140f Gad; Eliasaph the son of Deuel.




[t 1:14from Gad, Eliasaph son of Deuel;
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[ 1:15Shu Neéfutalh de, ysu yi nan de érzi ya Xila.
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[ 1:150f Naphtali; Ahira the son of Enan.

[& 1:15from Naphtali, Ahira son of Enan.”
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(¢ 1:16Zhe dou shi cong hui zhong xudn zhao de, gé zuo ben zhipai de shouling, d
ou shi Yiselie jun zhong de Tong ling.
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[t 1:16These were the renowned of the congregation, princes of the tribes of their
fathers, heads of thousands in Israel.

[t 1:16These were the men appointed from the community, the leaders of their
ancestral tribes. They were the heads of the clans of Israel.
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¢ 1:17Yushi, Mox1, Yalin dai zhe zhexie an ming zhi déng de rén,
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[ 1:17And Moses and Aaron took these men which are expressed by their names:
[ 1:17Moses and Aaron took these men whose names had been given,
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(¢ 1:18Dang er yue cha yi ri zhao ju quanhui zhong. hui zhong jiu zhao tamende
jia shi, zongzuy, réen ming de shumu, cong ér shi sui yiwai de, dou shushuo ziji de jiapu.
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[ 1:18And they assembled all the congregation together on the first day of the
second month, and they declared their pedigrees after their families, by the house of their
fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, by thein
polls.

[¢ 1:18and they called the whole community together on the first day of the second
month. The people indicated their ancestry by their clans and families, and the men twenty,
years old or more were listed by name, one by one,




K 1:19

[ 1:19Yehéhua zenyang fenfu Moxi, ta jiu zenyang zai Xindi de kuangye shi didn ta
men.
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(& 1:19As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of|
Sinal.

[¢ 1:19as the LORD commanded Moses. And so he counted them in the Desert off
Sinai:
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[¢ 1:20Yiselie de zhangzi, Lidbian zisan de houdai, zhao zhe jia shi, zongzd, rén ming
de shumuy, cong er shi sui yiwai, fan néng cha qu ddazhang, bei shiu de nan ding, gong you
si wan liu gia wi bdi ming.
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[t 1:20And the children of Reuben, Israel's eldest son, by their generations, after their,
families, by the house of their fathers, according to the number of the names, by their polls,
levery male from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;

[¢ 1:20From the descendants of Reuben the firstborn son of Israel: All the men twenty,
years old or more who were able to serve in the army were listed by name, one by one,
according to the records of their clans and families.
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[¢ 1:21Those that were numbered of them, even of the tribe of Reuben, were forty,
and six thousand and five hundred.

[¢ 1:21The number from the tribe of Reuben was 46,500.
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¢ 1:22Ximian zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de shumu, cong eén
shi sui yiwai, fan néng cha qu ddzhang, bei shiu de nan ding, gong you wii wan jiu qia saf
n bai ming.
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[ 1:220f the children of Simeon, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, those that were numbered of them, according to the number of the
names, by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were able to go

forth to war;

[& 1:22From the descendants of Simeon: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were counted and listed by name, one by one, according to the
records of their clans and families.

K 1:23

Kk 1:23

[ 1:23 JmPUan ORI ). AR AT =H 4

[ 1:23 PRASOIRMBUA R, EHE A T=A A,

[ 1:23 gL LEOOAN

[ 1:23 AFHRILT, DIRERETANAZERAN: BERRKETARLIZT 2B A;
AR T A2 BT E N BEREET AN T-EE AN ERERET AN —T A A
SRR T AL AETIUA A

[ 1:23 BB SORELH, iME R ALTE&E.

R 1230 ALT=H.

123 PRASCIRPEIR A LA T =H 4.

[¢ 1:23Those that were numbered of them, even of the tribe of Simeon, were fifty and
nine thousand and three hundred.

[¢ 1:23The number from the tribe of Simeon was 59,300.
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[¢ 1:24J)iadé zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de shumuy, cong ér sh

i sui yiwai, fan néng cha qu ddzhang, bei shi de, gong ysu si wan wi gia liu bai wi shi

ming.
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[¢ 1:240f the children of Gad, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[ 1:24From the descendants of Gad: All the men twenty years old or more who were
able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[t 1:25Those that were numbered of them, even of the tribe of Gad, were forty and
five thousand six hundred and fifty.

f¢ 1:25The number from the tribe of Gad was 45,650.




K 1:26

¢ 1:26Youda zisan de houdai, zhao zhe jia shi, zongzg, rén ming de shumu, cong ér sh
i sul yiwai, fan néng chu qu ddzhang, bei shi de, gong ysu qi wan si qia lin bdi ming.
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[¢ 1:260f the children of Judah, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[¢ 1:26From the descendants of Judah: All the men twenty years old or more who

were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[t 1:27Those that were numbered of them, even of the tribe of Judah, were
threescore and fourteen thousand and six hundred.

(& 1:27The number from the tribe of Judah was 74,600.

K 1:28

[¢ 1:28Yisqjia zisan de houdai, zhao zhe jia shi, zongzd, rén ming de shumu, cong én
shi sui yiwai, fan néng cha qu dazhang, bei shi de, gong ysu wi wan si qgia si bdi ming.
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[¢ 1:280f the children of Issachar, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;

[¢ 1:28From the descendants of Issachar: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[¢ 1:29Those that were numbered of them, even of the tribe of Issachar, were fifty and]
four thousand and four hundred.

[ 1:29The number from the tribe of Issachar was 54,400.

R 1:30

[¢ 1:30X1bulin zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de shumu, cong en
shi sui yiwail, fan néng cha qu ddzhang, bei shu de, gong ysu wit wan qi gia si bdi ming.
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[¢ 1:300f the children of Zebulun, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;

[¢ 1:30From the descendants of Zebulun: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.

R’ 1:31
K 1:31
1371 R Ane SRR BB A BT E A




S 131 PUARE SORBEE A, BT E A

[ 137 A SR i EPIO O N
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[t 1:31Those that were numbered of them, even of the tribe of Zebulun, were fifty
and seven thousand and four hundred.

[& 1:31The number from the tribe of Zebulun was 57,400.

R 1:32

¢ 1:32Yaese zisun, shu Yifalian zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de
shumu, cong er shi sui yiwai, fan néng cha qu ddzhang, bei shu de, gong ysu si wan ling]
wi bdi ming.
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[& 1:320f the children of Joseph, namely, of the children of Ephraim, by their
generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the

names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war;




[¢ 1:32From the sons of Joseph: From the descendants of Ephraim: All the men twenty
years old or more who were able to serve in the army were listed by name, according to the
records of their clans and families.
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[t 1:33Those that were numbered of them, even of the tribe of Ephraim, were forty
thousand and five hundred.

[& 1:33The number from the tribe of Ephraim was 40,500.

K 1:34

[¢ 1:34Mdnaxi zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de shumu, céng én
shi sui yiwai, fan néng cha qu ddzhang, bei shu de, gong ysu san wan ér qia ér bai ming.
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[¢ 1:340f the children of Manasseh, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;

[¢ 1:34From the descendants of Manasseh: All the men twenty years old or more who

were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[¢ 1:35Those that were numbered of them, even of the tribe of Manasseh, were thirty
and two thousand and two hundred.

[¢ 1:35The number from the tribe of Manasseh was 32,200.

K 1:36

[¢ 1:36Bianyamin zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, réen ming de shumuy, congl
er shi suil yiwai, fan néng chu qu dazhang, bei shu de, gong ysu san wan wii gia si bdi mi
ng.
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[t 1:360f the children of Benjamin, by their generations, after their families, by the
house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and
[upward, all that were able to go forth to war;
[¢ 1:36From the descendants of Benjamin: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[¢ 1:37Those that were numbered of them, even of the tribe of Benjamin, were thirty
and five thousand and four hundred.
[¢ 1:37The number from the tribe of Benjamin was 35,400.
K 1:38
[¢ 1:38Dan zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de shumu, cong eér shi
suil yiwai, fan néng cha qu dazhang, bei shi de, gong ysu lit wan er gia qi bai ming.
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[t 1:380f the children of Dan, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[¢ 1:38From the descendants of Dan: All the men twenty years old or more who were
able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.

R’ 1:39

K 1:39

[ 1:39 JBAESCIRB A BRI AN ZTEA A

[ 1B EIRMH SR, AT ZTEA N

[ 139 HEN—HEO0A

& 1:39 AAFHILT, DURERIPETANAZERAN: BEARKETAEEL T AN,
ERENRRAE T A2 THAN: BRAETHEALTZT-EA AN WERERKET AL —THAE A
E AR T A A ETIUE A

B 1:39 MERE L), WA N TLEHE.

K 1:39 A =T+tHA.

B39 EIRBE LA AN —T-EE 4.

[¢ 1:39Those that were numbered of them, even of the tribe of Dan, were threescore
and two thousand and seven hundred.

[¢ 1:39The number from the tribe of Dan was 62,700.

K 1:40
f¢ 1:40Yashe zisun de houdai, zhao zhe jia shi, zongzu, rén ming de shumu, cong er sh|




i sul yiwai, fan néng chu qu dazhang, bei shi de, gong ysu si wan yi gia wu bai ming.
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[¢ 1:400f the children of Asher, by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;

[¢ 1:40From the descendants of Asher: All the men twenty years old or more whol
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[¢ 1:41Those that were numbered of them, even of the tribe of Asher, were forty and




one thousand and five hundred.

f¢ 1:41The number from the tribe of Asher was 41,500.

K 1:42

¢ 1:42Nafutali zisan de houdai, zhao zhe jia shi, zongzy, rén ming de shumu, cong eér
shi sui yiwai, fan néng cha qu dazhang, bei shu de, gong ysu wi wan san gia si bai ming.
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[¢ 1:420f the children of Naphtali, throughout their generations, after their families,
by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war;

[¢ 1:42From the descendants of Naphtali: All the men twenty years old or more who
were able to serve in the army were listed by name, according to the records of their clans and
families.
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[¢ 1:43Those that were numbered of them, even of the tribe of Naphtali, were fifty
and three thousand and four hundred.

[¢ 1:43The number from the tribe of Naphtali was 53,400.

K 1:44

[¢ 1:44Zhexie jin shi bei shi didn de, shi Moxi, Yalin, hé Yiselie zhong shi er gé shf
ouling sud shi dian de. zhe shi er gerén gé zud geé zongzu de daibido.
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(& 1:44These are those that were numbered, which Moses and Aaron numbered, and

the princes of Israel, being twelve men: each one was for the house of his fathers.

[¢ 1:44These were the men counted by Moses and Aaron and the twelve leaders of]
Israel, each one representing his family.

K’ 1:45

[¢ 1:45Zheyang fan Yiselie rén zhong bei shu de, zhao zhe zongzi cong er shi sui vy

iwai, néng cha qu dazhang, bei shi de, gong ysu liu shi wan ling san gia wu bai wi shi m
ing.
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[t 1:45So were all those that were numbered of the children of Israel, by the house of
their fathers, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war in Israel;

[¢ 1:45All the Israelites twenty years old or more who were able to serve in Israel's
army were counted according to their families.
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f¢ 1:46Even all they that were numbered were six hundred thousand and three
thousand and five hundred and fifty.
[¢ 1:46The total number was 603,550.
R’ 1:47
[ 1:47Liwei rén que meéiysu an zhe zhipai shi zai qizhong,
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others.
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[¢ 1:47But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them.
[¢ 1:47The families of the tribe of Levi, however, were not counted along with the
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[¢ 1:48For the LORD had spoken unto Moses, saying,
[¢ 1:48The LORD had said to Moses:

K 1:49

¢ 1:49Weida Liwei zhipal ni buke shu dian, ye buke zai Yiselie réen zhong jisuan ta

mende zdng shii.
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[¢ 1:490nly thou shalt not number the tribe of Levi, neither take the sum of them




among the children of Israel:

[ 1:49"You must not count the tribe of Levi or include them in the census of the
other Israelites.

R 1:50

¢ 1:50Zhiyao pai Liweirén guan fa ju de zhangmu hé qizhong de qiju, bing shu hg
zhangmu de. tamen yao tai (tai huo zuo ban yun) zhangmu hé qizhong de qiju, bing yao ba
nli zhangmu de shi, zai zhangmu de siwéi an ying.
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[ 1:50But thou shalt appoint the Levites over the tabernacle of testimony, and over,
all the vessels thereof, and over all things that belong to it: they shall bear the tabernacle, and
all the vessels thereof; and they shall minister unto it, and shall encamp round about the
tabernacle.

& 1:50Instead, appoint the Levites to be in charge of the tabernacle of the
Testimony--over all its furnishings and everything belonging to it. They are to carry the
tabernacle and all its furnishings; they are to take care of it and encamp around it.
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[ 1:51Zhangmu jiang wing gidn xing de shihou, Liwei rén yao chdi xie. jiang zh1 daj




de shihou, Liweéi rén yao shu qi. jin gian lai de wairén bi bei zhisi.
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[ 1:51TAnd when the tabernacle setteth forward, the Levites shall take it down: and
when the tabernacle is to be pitched, the Levites shall set it up: and the stranger that cometh]
nigh shall be put to death.

(& 1:51Whenever the tabernacle is to move, the Levites are to take it down, and
whenever the tabernacle is to be set up, the Levites shall do it. Anyone else who goes near it
shall be put to death.
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¢ 1:52Yiselie rén zhi da zhangpéng, yao zhao tamende jundui, ge gui ben ying, geé
gui ben dao.
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[¢ 1:52And the children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp,
and every man by his own standard, throughout their hosts.




[¢ 1:52The Israelites are to set up their tents by divisions, each man in his own camp
[under his own standard.
R’ 1:53

[¢ 1:53Dan Liwei rén yao zal fa ju zhangmu de siwéi an ying, migndé fen nu lindao

Yiselie hui zhong. Liwei rén bing yao jin shou fa ji de zhangmu.

[ 1:53 HRRIRNZEAEZAEME U EHLE, %A RE SRR s AR @ FIR A2
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[ 1:53 AHAIR NN JAE I B LR B om0 R HLE, Bk LEs Nilfs 3. IR N2 B IR
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[¢ 1:53But the Levites shall pitch round about the tabernacle of testimony, that there
be no wrath upon the congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep the
charge of the tabernacle of testimony.
[¢ 1:53The Levites, however, are to set up their tents around the tabernacle of the
Testimony so that wrath will not fall on the Israelite community. The Levites are to be
responsible for the care of the tabernacle of the Testimony."
K 1:54
[¢ 1:54Y1selie rénjiu zheyang xing. fan Yeh¢hua sus fenfu Mox1 de, tamen jiu zhaoye]
ng xing le.
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¢ 1:54And the children of Israel did according to all that the LORD commanded
Moses, so did they.

[¢ 1:54The Israelites did all this just as the LORD commanded Moses.




